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  چکیده

در . کیفیت التقاطیِ متون، ناشی از تولید آنها در فضاهاي بینابینی من جمله دایاسپورا اسـت 

شـوند بـا    این پژوهش کیفیت التقاطی متونی را که در زمرة ادبیات مهاجرت محسوب مـی 

، بـر اسـاس مـدل نمودهـاي التقـاط در سـه رویکـرد        )ایـران (متون تولید شـده در وطـن   

آیا هر متنی کـه در دایاسـپورا   : ایسه کردیم تا به این پرسش پاسخ دهیم کهسازي، مق دورگه

تولید شود، ضرورتاً دورگه خواهد بود و اینکه آیا متون تولید شده در وطن ویژگی التقاطی 

اي منحصر به متـونِ تولیـد شـده در     نخواهند داشت؟ نتایج تحقیق نشان داد التقاط ویژگی

بر . شود ولید شده در وطن هم به میزان قابل توجهی یافت میدایاسپورا نیست و در متون ت

همچنین معلوم شد محیط : اساس این نتایج لازم است در تعریف دایاسپورا بازاندیشی کنیم

تولید متن صرفاً یکی از عوامل مؤثر در کیفیت التقاطی متن است و نیت خاص نویسنده از 

تقاطی نیز ممکن است به تولید متن دورگه اي ال نگارش یا ترجمه متن و یا توصیف جامعه

  . بینجامد

ــدواژ ــاجرت،     :ناگکلی ــات مه ــازي، ادبی ــپوراي مج ــی، دایاس ــپوراي حقیق ــاط، دایاس التق

  .زدایی، تولید متن فرهنگ

  مقدمه- 1

در دنیاي امروز همه چیز از یک سو در تقلاي رسیدن به سکون و ثبـات اسـت و از سـوي دیگـر در     

تـار و پـژوهش  . ناپذیر این کشمکش التقاط اسـت  و یکی از نتایج اجتناب آرزوي تغییر و تحول، هـاي   نوش

ما . اند متعددي ماهیت متغیر دنیاي امروز و التقاط را به مثابه یکی از نمودهاي بارز آن مورد بررسی قرار داده
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 ـ  یم و رابطـۀ میـان   نیز در این جستار برآنیم مفاهیم التقاط، دایاسپورا، وطن و ادبیات مهاجرت را بررسـی کن

  .کیفیت التقاطی متن و بافتی را که متن در آن تولید شده، آشکار سازیم

  التقاط- 2

در مطالعات ترجمه برخی پدیدة التقاط
1

فرهنگـی و محصـول فراینـد ترجمـه      را ویژگی ارتباط میـان   

تـن مبـدأ در     از نظر عده. دانند می تـن مقصـد و    اي دیگر التقاط مفهومی است منفی و به معنـی تـداخل م م

فرهنگی عصر  هاي میان اما سایمون و اسنل هورنباي مفهوم التقاط را به هویت. گونگی است مصداق ترجمه

کند و معتقـد   اسنل هورنباي متن دورگه را در فضاي ادبی پسااستعماري تعریف می. دهند حاضر نسبت می

یـن متنـی    ق میسابق به زبان استعمارگر ساب ةاست متن دورگه متنی است که مستعمر زبـانی  «نویسد و چن

نـل هورنبـاي،  (گیـرد   بینابین قرار می یکند و در جهان تولید می» جدید متـون دورگـۀ   ). 208ص،2001اس

هـاي   دهندة ساختارهاي قدرت موجود میان زبان شان، نشان گیري پسااستعماري، به دلیل نحوة خاص شکل

عه هویت فرهنگـی خـود را بـه زبـان خـود ارائـه       کشورهاي در حال توس. هاي بومی هستند غالب و زبان

شـان، ایـن هویـت فرهنگـی      براي ادبیات بـومی  يکنند و در عین حال به منظور جذب مخاطبان بیشتر می

  ).210صهمان،(کنند  ترجمه می) عمدتاً انگلیسی(هاي غالب  نگارش شده به زبان بومی را به زبان

فرهنگـی   هـاي میـان   نیز به مسئله هویـت ) 2001، ص234(نوس  همچون سایمون و اسنل هورنباي،

سازي توجه نشان داده و معتقد است فرایند دورگه
2
 ـفرایندي است که مفهـوم هو   بـهم مـی  ی . سـازد  ت را م

ئـله هویـت       کی از نظریهیهمچنین، بابا  یـل بـه مس پردازان پسااستعمارگرایی، در نظریۀ التقاط خود بـه تفص

تـیلاي سـابق      ها در کلان دورگۀ مهاجران و اقلیتبه اعتقاد وي، هویت . پرداخته است شـهرهاي جهـان اس

بابا، التقاط را فضایی جدیـد بـراي مقاومـت در برابـر سیاسـت      . کند استعمارگر بر مستعمره را تضعیف می

بنـدي   در حقیقت، پس از تقسیم. )114- 113،صص 1996ساکاموتو، (نماید نگري تلقی می ماهوي دوقطبی

ادوارد سعید، هویت ملی به مفهومی ماهوي تبدیل شده و در تقابـل بـا هویـت     یِغرب- دوگانه غربی و غیر

شده غربی
3
هاي دورگه را خـواهیم   گیرد که مفهومی غیرماهوي است و مابین این دو، مفهوم هویت قرار می 

                                               
١ hybridity
٢  hybridization
٣  westernized
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بنـدي دوگانـه    شرق را در یک طبقـه ) 1978(خود  شناسی شرقادوارد سعید در کتاب ). 114ص (داشت 

ایست منفعل و فاقد قدرت در مقابل غرب   کند؛ شرق در واقع چهره مقابل و متضاد با غرب تصویر میۀنقط

کند و بر این باور اسـت   بندي استاتیک را رد می اما بابا این طبقه. راند که با استیلاي کامل بر شرق حکم می

نگاه وي، فرهنگ اروپـایی هرگـز   در ). 115ص (بسیار مبهم و نامعین شده است » آنها«و » ما«که مرز میان 

دو فرهنـگ و دو گفتمـان، مقاومـت شـکل      ۀها نداشته، زیرا در هنگام مواجه ـ کامل بر سایر فرهنگ ۀسلط

از این رو، مرز میان استعمارگر و مستعمره نه مطلق اسـت و نـه دائـم،    . گیرد و معمولاً از طریق ترجمه می

کننـد و   هنگ تحت سلطه از مرزهاي یکدیگر عبور میفرهنگ غالب و فر. بلکه فضایی است مبهم و سیال

دایاسپورا یا غربت، در نگاهی . یابند سازند که در آن، صداهاي مختلف مجال صحبت می فضایی بینابین می

  .پسامدرن، نوعی فضاي بینابینی است

  دایاسپورا- 3

اصطلاح دایاسپورا
1
گرفتـه شـده   ) راکنـدن پ(speireinو ) از طریق(diaقدیمی یونانی  ةکه از دو واژ 

در . مشترك دارنـد  یاي اشاره دارد که متعلق به ملتی واحدند و یا فرهنگ ا آوارگی عدهیاست، به پراکندگی 

تـه اسـت و در اشـاره بـه آوارگـی      ) Diasporaبا حرف بزرگ، (ابتدا واژة دایاسپورا  کاربردي محدود داش

رفته است؛ پس از آن نیز ایـن اصـطلاح را    ه کار میها ب یها و روم یهودیان بعد از فتح فلسطین توسط بابلی

اما در دهۀ آخر قرن بیستم مفهوم دایاسپورا کاملاً تغییر . اند ها به کار گرفته ها و ارمنی در مورد آوارگی یونانی

»جـایی  جابه«تر، پیچیده و سیال  یافته است و به معناي وسیع
2
اي از پژوهشـگران تـلاش    عـده . اشـاره دارد  

یـن نماینـد    يتواند به تعریف دایاسپورا، به معنا هایی را که می تا ویژگی اند کرده امروزي آن، کمک کند، تعی

  ).2،ص 2005اوم،(

نامد که  دسته اول را تعاریف باز می: کند تعاریف دایاسپورا را به سه دسته کلی تقسیم می) 2008(دوفوآ 

داند که در یک اجتمـاع   ا هر مجموعۀ قومی مینمونۀ آن تعریف آرمسترانگ است؛ آرمسترانگ دایاسپورا ر

دایاسپورا را هر گروه اقلیـت قـومی   ) 21ص (شفر از سوي دیگر، . کنند، اما پایگاه ارضی ندارند زندگی می

                                               
١  diaspora
٢  displacement



میکشمارة                  )ات و علوم انسانیدانشکدة ادبی (فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه                                   120

کنند، اما با وطن و زادگاهشان رابطۀ  داند که اصالتاً مهاجر هستند و در کشور میزبان زندگی و فعالیت می می

کننـد و چنانچـه    گیرند که معیارهاي خاصی را تعیین مـی  دسته دوم تعاریفی قرار می در. عاطفی قوي دارند

اي از  مجموعـه . داننـد  این معیارها در گروهی خاص مشاهد شود، آن گروه را واجد اصطلاح دایاسپورا می

هـاي   تعیین کرده است؛ بـه اعتقـاد وي، اجتماعـات اقلیـت    ) 3- 2،صص 2005اوم، (سفرن این معیارها را 

پـورا نام   بعیدي را که اعضاي آنها در چند مورد از شش ویژگی زیر اشتراك داشته باشند میت  ـتـوان دایاس : دی

اي  حفظ حافظه - 2اي؛  هیحاش ۀو آوارگی در یکی از مناطق بیگان» مرکز«پراکندگی افراد یا اجدادشان از  - 1

 ـ - 4مري است محال، اطمینان از اینکه پذیرش آنها توسط جامعۀ میزبان ا - 3جمعی از وطن؛   یداشتن وطن

اعتقاد به اینکه وظیفۀ جمعی آنهاست که تلاش کننـد   - 5آرمانی که همیشه هدفشان بازگشت به آنجاست؛ 

  ). 22ص (حفظ روابط فردي یا جمعی با وطن  - 6شان را حفظ کنند؛  و وطن

تـند و ریشـه در تفکـر پسـا      دستۀ سوم تعاریف که در واقع تعاریف پسـا  دارنـد بـر    مـدرن  مـدرن هس

در ایـن  . تأکید دارند) رهیها، مهاجران و غ شامل کارگران، اقلیت(هاي پسااستمعاري یا فرودست  زیرفرهنگ

مدرن، ساکنین دایاسپورا، علیرغم آوارگی، به دنبال نقطۀ عطف و بازگشت به وطـن و یـا حفـظ     فضاي پسا

اسـت و در   نما، که دورگـه  ی است متناقضرابطه با زادگاهشان نیستند؛ آنچه در این فضا اهمیت دارد، هویت

داند کـه بـا کلمـاتی     تولولیان، دایاسپورا را به معناي امروزي آن اصطلاحی می ).2008دوفوآ، (مرکز نیست 

ذکـر شـده در    5- 4،صص 1991تولولیان، (دارد نظیر مهاجر، تبعیدي، پناهنده و غیره حوزة معنایی مشترك 

کند که اصطلاح دایاسپورا که زمـانی معـانی تبعیـد، از دسـت      می وي همچنین اضافه ).2،ص 2005اوم، (

جایی، فاقد قدرت بودن و درد را در خود داشت، اکنون به اصطلاحی غیرمنفـی تبـدیل شـده و     دادن، جابه

دایاسپورا را به صورت استعاري و البته بـه معنـاي   ) 24دوفوآ،ص(هال . کند انواع پراکندگی را توصیف می

اي نیست که هویتشان تنها در ارتباط با  هاي پراکنده نویسد که دایاسپورا قبیله برد و می ه کار میمدرن آن ب پسا

ت یوطنی مقدس قابل تعریف است و به هر قیمتی باید به این وطن بازگردند؛ دایاسپورا به معنی بـه رسـم  

  .عنی پذیرش التقاطیشناختن ناهمگنی و تنوع است؛ 

کاربردهاي قدیمی و امروزي دایاسپورا، که برخـی از آنهـا ذکـر شـد،      دوفوآ پس از بررسی تعاریف و

از طریق تبعید یا مهـاجرت داوطلبانـه و بـه     –کند  دایاسپورا را آوارگی ملتی بومی از وطن خود تعریف می

بنـابراین اصـطلاح   . دانـد  ها، متصل به آن سرزمین می وطنی که فرد هویتش را با وجود فاصله –اختیار فرد 
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انـد،   توان در مورد مهاجران و نیز فرزندان آنها، که در کشور میزبـان بـه دنیـا آمـده     پورا را همچنین میدایاس

کنیم و به ادبیـاتی کـه در ایـن فضـا      از این رو، اجتماع مهاجران را نوعی دایاسپورا تلقی می. صادق دانست

  .شود، خواهیم پرداخت تولید می

  ادبیات مهاجرت- 4

سرزمین مادري و یـا محـل   ) اختیاري یا اجباري(ترك «طور کلی مهاجرت را به  فرهنگ فارسی معین

نفی بلد و رانده شدن از سرزمین مادري یا زادگـاه و  «و تبعید را » اقامت و اقامت گزیدن در سرزمینی دیگر

 یـۀ به هر روي، چـه مهـاجرت و چـه تبعیـد، هـر دو ما     . کند تعریف می» اقامت اجباري در سرزمین بیگانه

اند و شکاف؛ شکاف میان دو دنیا، میان دیروز و امـروز،   کنندة ارتباط و هر دو موجد فاصله اند و نفی جدایی

  .)12،ص1385یزدانی، (ها میان زادگاه و سرزمین بیگانه و بین نسل

هاي ادبی خود در کشـورهاي میزبـان، نـوعی ادبیـات      نویسندگان مهاجر هر سرزمین، در روند فعالیت

بـک ادبـی و هـم از جنبـۀ         هاي منحصربه که معمولاً ویژگیآورند  پدید می فردي دارد و هـم بـه لحـاظ س

یـن ). 15ص ،همـان (محتوایی با ادبیات بومی آن کشور متفاوت اسـت   ادبیـاتی را ادبیـات مهـاجرت     چن

ادبیـات مهـاجرت و   «: اي از آنها به شرح زیر اسـت  نامند و تعاریف متعددي براي آن ارائه شده که پاره می

گیرد که به دلیل بنیادگرایی سیاسی حاکم بر جامعه، اجـازة انتشـار    می رفته، همۀ آثاري را دربر هم بعید، رويت

نـدگانی کـه سـرزمین     «، یا »اند اند و در خارج از کشور منتشر شده در داخل کشور را نداشته آثـاري از نویس

جریـان  مجموعۀ آثـار ادبـی کـه در    «و یا » دان ترك کرده) به اختیار یا اجبار(شان را به دلایل سیاسی  مادري

همـان،  (» انـد  پدید آمده) که غالباً به دلایل سیاسی و مذهبی پیدا شده(تبعید یا مهاجرت اجباري یا اختیاري 

  ).16ص

ات فارسی امروز ما با این تعاریف تطـابق دارد و آن بخـش   یمعتقد است بخشی از ادب )1383(فرحزاد 

تـه  از ن. ادبیات مهاجرت است ظر وي این بخش از ادبیات فارسی به دست نویسندگان ایرانی مهاجري نوش

تـعماري بـا مشـکل    . کنند شود که خارج از ایران زندگی می می نویسندة مهاجر نیز همچون نویسندة پسااس

پـذیرد، دیگـري زبـان     هویت مواجه است و هر دو در جستجوي هویتی تازه؛ یکی زبان استعمارگر را مـی 

در حقیقت، نویسندة پسااستعماري و مهاجر هر دو براي تعامل و تبادل اندیشه به زبان . رپذیر راجامعۀ مهاج
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توانند هویت گذشته و زبـان مـادري خـود را نیـز نادیـده       شوند، اما در عین حال نمی متوسل می» دیگري«

هایی از ادبیات  نمونهپژوهش حاضر به بررسی . گزینند از این رو هر دو در فضایی بینابین سکنی می. بگیرند

  .پردازد مهاجرت در قیاس با ادبیات بومی می

  پژوهش حاضر- 5

پـوراها     ،توان نتیجه گرفت که متون دورگه با توجه به آنچه گذشت می حاصل فضـاهاي بینـابینی دایاس

ر با این وصف، پژوهش حاضر را در پی یافتن پاسخ به این پرسش انجام دادیم که آیا هر متنی که د. هستند

پـورا  (دایاسپورا تولید شود ضرورتاً دورگه خواهد بود یا خیر و نیز اینکه اگر متنی در وطـن   ) و نـه در دایاس

  تولید شود ویژگی دورگه بودن را نخواهد داشت؟

  پیکره و روش تحقیق- 6

تـا   77هاي  که طی سالرا  )رمان و داستان کوتاه(اي از متون ادبی  ، پیکرهبالایافتن پاسخ سؤالات براي 

. انـد  هاي انتخابی حداقل یک بار برندة جایزة ادبی شده اکثر کتاب. در ایران به چاپ رسیدند تهیه کردیم 87

از مجموع یازده کتاب برگزیده، هفت کتاب تألیف به زبان فارسی و چهار کتـاب ترجمـه از انگلیسـی بـه     

دایاسپورا بـه  / ه و تولیدشده در وطنترجم/ پیکره تحقیق را با در نظر گرفتن دو عامل تألیف. فارسی هستند

اي در  غریبـه «، »انگیز شریفیان روح/ کند رستم چه کسی باور می«: چهار زیرگروه به شرح زیر تقسیم کردیم

/ خوابند ها در شب می ماهی«و » رضا قاسمی/ ها همنوایی شبانۀ ارکستر چوب«، »مهرنوش مزارعی/ اتاق من

ها ایرانیان مهاجري هستند  از آنجا که نویسندگان این کتاب. دهند یل میزیرگروه اول را تشک» سودابه اشرفی

مجموعۀ آثار «که ادبیات دایاسپوریک را ) 1385(کنند، به استناد تعریف یزدانی  که خارج از ایران زندگی می

تون تـألیفی  داند، این مجموعه را م می» اند ادبی که در جریان تبعید یا مهاجرت اجباري یا اختیاري پدید آمده

نـدگان ایرانـی سـاکن ایـران تـألیف      . دایاسپوریک در نظر گرفتیم در زیرگروه دوم متونی را که توسط نویس

بعد «و » زویا پیرزاد/ کنم ها را من خاموش می چراغ«، »رضا امیرخانی/ بیوتن«اند قرار دادیم و سه کتاب  شده

اي  هاي سوم و چهارم متون ترجمـه  ر زیرگروهد. در این دسته قرار گرفتند» مرجان شیرمحمدي/ از آن شب

پس باد همه چیز را با خود نخواهد «و » ترجمه بهمن فرزانه/ دختري تنها«قرار گرفتند؛ زیرگروه سوم شامل 
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علـت ایـن   . اي دایاسپوریک مورد بررسی قرار گرفتنـد  با عنوان متون ترجمه» ترجمه حسین آذرنوش/ برد

دو . هاسـت  ه نخست توضیح داده شد، مهاجر بودن مترجمان ایـن کتـاب  بندي، چنانچه براي زیرگرو دسته

» ترجمه علی اصغر بهرامـی / مردي بدون وطن«و » نیا ترجمه محمد سلیمانی/ عطر سنبل، عطر کاج«کتاب 

  .در زیرگروه چهارم قرار داده شدند و به عنوان متون ترجمه شده در وطن بررسی شدند

بر اساس مدل نمودهاي التقـاط در سـه رویکـرد    ) از ابتدا تا انتها(ل هاي هر زیرگروه به طور کام کتاب

سازي مختلف دورگه
)1(

مورد بررسی قرار گرفت و نمودهاي التقاط )1388ملانظر و پرهام، (
)2(

از این متون  

کنـد و   فرهنگـی بررسـی مـی    کیفیت التقاطی را در ارتباط میان ،در این مدل، رویکرد نخست. استخراج شد

فرهنگـی بررسـی    هـاي میـان   با هویـت  ارتباطالتقاط را در  ،توصیفی نام گرفته است؛ رویکرد دومرویکرد 

گذاري شده است؛ و رویکرد سوم به دنبال نمودهاي التقاط به مثابه  اجتماعی نام- کند و رویکرد فرهنگی می

  .هاي تداخل نامطلوب است مصداق

  هاي تحقیق ها و یافته تحلیل داده- 7

  تون تألیف شده در دایاسپورام - 1زیرپیکره 

نشانه التقاط در مجموع سه رویکرد  222از بررسی این زیرپیکره بر اساس مدل نمودهاي التقاط، تعداد 

پـورا قلـم بـر کاغـذ       سازي به دست آمد، که نتیجه دورگه اي بود مورد انتظار، زیرا نویسندگانی کـه در دایاس

همزمـان  » دیگـري «و » خـود «محیطی که در آن (پذیرند  یر میبرند ناگزیر از محیط دورگۀ اطرافشان تأث می

هاي آنهـا نمـود    دهد، آشکارا در نوشته چنان که بررسی این زیرپیکره نشان میو این تأثیر، آن) حضور دارند

توان در پرتو مناسبات قدرت میـان جوامـع جهـان اول و جهـان سـوم       این تأثیر را می). 1جدول (یابد  می

تـأثیر  » خـودي «بـر جامعـۀ کوچـک    ) جوامـع اروپـایی  (» دیگري«طلب  ان غالب سلطهگفتم. کردبررسی 

رت رأس را در هرم قـد » دیگري«از آنجا که . سازد گذارد و زندگی آنها را از جهات گوناگون دورگه می می

زدایی اشغال کرده است، فرهنگ
1
گیرد، بـه ایـن صـورت کـه      صورت می) خودي(در جهت گروه اقلیت  

کند؛ البته در موارد نادري ایـن تـأثیر    را اکتساب می) دیگري(ت و الگوهاي زبانی گروه غالب عادا» خودي«

                                               
١ acculturation
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علـت ماهیـت    ،شـود  اي را که متن در آن تولیـد مـی   توان محیط دورگه بنابراین، می. تواند دوجانبه باشد می

  .دورگه چنین متونی تلقی کرد

ف شده در دایاسپوراهاي التقاط در متون تألی بسامد رخداد نشانه - 1جدول 

  متون تألیف شده در

  دایاسپورا

رویکرد به التقاط

چه کسی باور 

کند رستم می

  اي در غریبه

اتاق من

همنوایی شبانه 

ها ارکستر چوب

ها در شب  ماهی

خوابند می

کل

هاي التقاط بسامد رخداد نشانه

رویکرد توصیفی --- 90 47 13 150

اجتماعی - رویکرد فرهنگی  48 8 15 1 72

)تداخل نامطلوب(رویکرد منفی  --- --- --- --- ---

222

واژگان و (و خرد ) ها طرح داستان و شخصیت(هر دو سطح کلان در تمامی متون در این زیرپیکره، در 

شد نمودهاي التقاط مشاهده )نحو
)3(

تـثناء،     .  نکته شایان توجه اینکه تمام متون در ایـن مجموعـه، بـدون اس

هاي التقاط بودند؛  بررسی شدند، داراي نشانه) رویکرد دوم(اجتماعی - ه در پرتو رویکرد فرهنگیهنگامی ک

پـورا     شاید به این دلیل که به لحاظ روانشناسی اجتماعی، یکی از دغدغه مهـاجرین و  (هـاي سـاکنین دایاس

تی برگـردان هویـت   کننـد، کـه بـه عبـار     هایی که این افراد تولید می هویت است؛ از این رو متن) تبعیدیان

هـا مسـائل    بدین جهت است که در همـه ایـن رمـان   . پردازد آنهاست، بسیار به مسائل مربوط به هویت می

 به تکـرار هویت، مهاجرت، دوسوگرایی، فضاي بینابین و همچنین شرایط و مشکلات زندگی در دایاسپورا 

  .است مورد توجه قرار گرفته

کـی  ی(ا دوسوگرایی یambivalenceاست که » کند رستم یچه کسی باور م«متن زیر بخشی از کتاب 

یـت /از نمودهاي التقاط در سطح کـلان  پـوریک و      را نشـان مـی  ) شخص یـفی از زنـدگی دایاس هـد و توص

  : مشکلات آن است

هـم آن. بیابـد سروسامانیوضعتاکشدمیطولهاسال: گویدمیکشد،میبلندينفسکند،میمکثی

به. شویممیافتادهبیرونآبازدریاییحیواناتمثلما. آیددرنمیجورماوضعبادیگرکهسروسامانی

نیسـت، سـازگار آبدرزندگیبابدنماندیگرچهاگردهیم،میعادتراخودمانخشکیدرزندگی
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. شـویم میخشکنیزماشودخشکآباگر. کندمیتغذیهآنازواستآبدرهنوزهایمانریشهاما

همراآفتابطاقتکشیممیکهپسراآننداریم،راآنسرمايطاقتگذاریم،میآبدرکهارپایمان

دررامـان زنـدگی ازنیمیترتیباینبهوکندمیمشغولراذهنمان،آبمطبوعخنکیادی. آوریمنمی

  )171ص(.دهیممیدستازدوطرفهوکارهنیمهبازياین

زبان اصلی داستان است، اما مکرراً از زبان انگلیسی و  ،در تمام متون بررسی شده در این بخش، فارسی

بـا ایـن حـال،    . کنـد  و دوگانگی متن را تقویت می) چندپارگی(عربی نیز استفاده شده که کیفیت پراکندگی 

تـن، خواننـدگان را    چندان به اینکه چندزبا) به استثناء مهرنوش مزارعی(ها  نویسندگان این کتاب نه بـودن م

اند که شاید بتوان آن را گواهی بر این فـرض   احتمالاً با مشکلات زبانی مواجه خواهد ساخت توجه نداشته

بنـابراین بـه خـود زحمـت      ؛کلام به صورت هنجار درآمده است گرفت که براي این افراد صورت دورگه

تـن   از طریق –هاي غیرفارسی متن را  زدایی از بخش التقاط مثـال زیـر   . انـد  نـداده  - پانویس یا توضیح در م

است که یکی از نمودهاي code-switchingاست و نشان دهنده » اي در اتاق من غریبه«برگرفته از کتاب 

  : باشد التقاط می

  : کردمیصداوگذاشتی گوشي رورادستش

Can you wait a minute? I have something to show you! 
  : دادجوابي ندبلخندهبا

No! That is me!
  : گفتم

No way! That’s not you!
  : گفتم. نمیببراشباهتتوانستمیمحالا. ... داشتمونرونیلیمربهی بیعجشباهتعکس

You don’t have a beauty mark. (pp. 48-49)

  

  متون تألیف شده در وطن - 2زیرپیکره 

نشانه التقـاط   394مدل نمودهاي التقاط، به شناسایی تعداد بررسی متون تألیف شده در وطن بر اساس 

نقطۀ آغاز این پژوهش بر مبناي این فرض بود ). 2جدول (سازي منتهی شد  در مجموع سه رویکرد دورگه

) در اینجـا ایـران  (که متون تولیدشده در دایاسپوراها ضرورتاً دورگه هستند، حال آنکه متونی کـه در وطـن   
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یـار نـاچیز اسـت   اند، اع تولید شده در . م از تألیف یا ترجمه، یا به کل دورگه نیستند و یا میزان التقاط آنها بس

عامل کیفیت  ،آید حقیقت، فرض ما بر این بود که ماهیت التقاطی بافتی که در آن متن به رشته تحریر درمی

. این فرض را ثابت کرد با این حال، نتایج حاصل از تحلیل این زیرپیکره کاملاً خلاف. دورگه آن متن است

مشاهده شد، بلکـه بـالاترین میـزان    ) وطن(التقاط در متون تولید شده در ایران  يبه عبارتی، نه تنها نمودها

این یافته مـا را  . هاي این زیرمجموعه است، یافت شد که یکی از رمان بیوتنالتقاط در کل پیکره، در کتاب 

شود صرفاً یکـی از عوامـل    تقاطی بافتی که در آن متن تولید میکه ماهیت ال ،شود به این نتیجه رهنمون می

  .کنندة کیفیت التقاطی متن است تعیین

  هاي التقاط در متون تألیف شده در وطن بسامد رخداد نشانه - 2جدول 

  متون تألیف شده

  در وطن

رویکرد به التقاط

بیوتن

ها را من  چراغ

.کنم خاموش می

بعد از آن شب کل

هاي التقاط نشانه بسامد رخداد

رویکرد توصیفی 233 122 14 369

اجتماعی - رویکرد فرهنگی  25 --- --- 25

تداخل (رویکرد منفی 

)نامطلوب
--- --- --- ---

394

  

» دیگـري «و » خـود «زمـان   تر سازیم و آن را حضـور هـم   بنابراین باید تعریفمان را از دایاسپورا گسترده

. هـا  حرکت افراد یا حرکت فرهنـگ : تواند از طریق نوعی حرکت تحقق یابد میزمان  این حضور هم. بدانیم

و در ) از طریـق مهـاجرت و یـا بـه علـت تبعیـد      (را ترك گویند ) شان وطن و زادگاه(اگر افراد کشورشان 

هـا   جایی با حرکت فرهنگ اما چنانچه این جابه. اسپوراي حقیقی خواهیم داشتیدایاسپورا سکنی گزینند، دا

اي از دایاسپورا مواجه خواهیم بود کـه نـام آن    هاي جمعی، آنگاه با گونه شود، عمدتاً از طریق رسانه حاصل

پـورایی   . ایم را دایاسپوراي مجازي گذاشته بنابراین ممکن است افراد در وطن خود و در آن واحـد در دایاس

  .)1شکل (مجازي حضور داشته باشند 



  127                           ...يجازدایاسپوراي حقیقی و دایاسپوراي م                               مچهارچهل و سال 

  1شکل 

  

  

  

  

  

  

  

  

توانـد میـزان قابـل توجـه کیفیـت       رف حضور در دایاسپوراي مجازي نیز نمـی با این حال، ص

ایـن   بعـد از آن شـب  البتـه در مـورد   (دورگۀ متون بررسی شده در این زیرپیکره را توضیح دهـد  

منجر به تولیـد متنـی    ،گاهی توصیف یک جامعه دورگه ناگزیر). رسد توجیه قابل قبول به نظر می

کشـد، بـراي نشـان     نویسنده نوعی زندگی دورگه را به تصویر مـی  دورگه خواهد شد؛ هنگامی که

هـا   چـراغ براي مثال، (شدن به عناصرِ متنیِ دورگه نداردجز متوسل  یدادن التقاط این زندگی راه

هاي ارمنـی اسـت کـه در آبـادان زنـدگی       ؛ این رمان توصیف زندگی اقلیتکنم را من خاموش می

ها در جریان داستان منجر به تولید متنـی بـا    بادان و اقلیت ارمنیکنند و رویارویی ناگزیر مردم آ می

  ).هاي دورگه شده است ویژگی

توان تنها با اتکا بـه عوامـل یـاد     را نیز نمی بیوتنمیزان بسیار زیاد التقاط مشاهده شده در رمان 

 ،کتـاب امیرخانی، نویسنده این داستان، یکی از اهداف خـود را از نگـارش ایـن    . شده توضیح داد

آشکار ساختن چهرة واقعی جامعۀ آمریکا و بحران هویـت افـرادي کـه کشورشـان را بـه مقصـد       

حضور    »دیگري«و » خود«همزمان                            =دایاسپورا      

حقیقی مجازي

جایی افراد جابه

از طریق

بعیدمهاجرت یا ت

ها جایی فرهنگ جابه

از طریق 

هاي جمعی رسانه

تحقق آن از طریق تحقق آن از طریق
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تـر از   در اینجا، نیت نویسنده این بوده که تصـویري روشـن  . بیان کرده است ،اند آمریکا ترك کرده

 کنند به دست دهد و این امـر منجـر بـه التقـاط مـتن      فضاي بینابینی که مهاجران در آن زندگی می

  .داستان شده است

است و باز هـم بـه میـزان بسـیار      بیوتن زدایی استفاده کرده التقاط يتنها کتابی که از راهکارها

که تأثیر التقاط تعمدي مـتن را کـاهش   (ها  استفاده مکرر از زیرنویس. ها زیاد نسبت به سایر کتاب

بـه زبـان انگلیسـی    سبب جذب خوانندگان بیشتر و مـانع از حـذف خواننـدگان ناآشـنا     ) دهد می

سازي مطلـب   هاي متعدد که معمولاً براي افزودن توضیح و شفاف از سوي دیگر، پانویس. شود می

یکی از عناصري اسـت کـه بیشـتر    ) به خصوص در مورد کلمات خارجی(شوند  به متن اضافه می

. ا رمان باشـد زمانی که سر و کار ما ب ؛ خصوصاًانتظار است ها و نه در متون تألیفی مورد در ترجمه

شود که آیا این کتاب تـألیف اسـت یـا بـه زبـان فارسـی        بنابراین در بدو امر خواننده مشوش می

تـوان   در حقیقـت، مـی  . مواجه اسـت » اي تألیفی ترجمه«یابد که با  ترجمه شده و اندکی بعد درمی

اما هنگامی  چنین فرض کرد که در بدنه اصلی متن، نویسنده به خواننده دایاسپوریک توجه داشته،

زمـان   ها هم از این رو پانویس. ها را به متن افزوده نگاهش به خوانندة ایرانی بوده است که پانوشت

  .زدایی سازي و التقاط دورگه: کنند دو نقش متضاد ایفا می

  

  شده در دایاسپورا متون ترجمه - 3زیرپیکره 

نشـانه   128ط بررسی شـد و تعـداد   متون ترجمه شده در دایاسپورا نیز بر اساس مدل نمودهاي التقا

کـه  هایی رفت، تمام ترجمه انتظار می گونه کهمجدداً همان). 3جدول (التقاط در این گروه به دست آمد 

اـ در پرتـو    تحلیل این ترجمـه . بودندهاي التقاط  داراي نشانه داده بودند؛نویسندگان دایاسپوریک انجام  ه

ها هیچ کدام  اطی به دست نداد، زیرا طرح داستان و شخصیتاجتماعی هیچ نشانۀ التق - رویکرد فرهنگی

میزان زیاد التقاط متن پس از تحلیل با رویکـرد نخسـت تقریبـاً نتیجـه حضـور عناصـر       . دورگه نبودند

تـن بـه    اللفظی ترجمه شده ویژه در متن اصلی است که ناگزیر به صورت تحت- فرهنگ اند و با اینکه م

ر چندانی در یکیفیت دورگه محیط تولید متن تأث. دهند بودن به متن می زبان فارسی است، کیفیت خارجی
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هـا دیـده شـود، فـارغ از      رود این نوع التقاط در همۀ ترجمه افزایش میزان التقاط متن نداشته و انتظار می

  .ا غیردایاسپوریکیاینکه آیا محیط مترجم دایاسپوریک است 

  تون ترجمه شده در دایاسپوراهاي التقاط در م بسامد رخداد نشانه - 3جدول 

  متون ترجمه شده در

  دایاسپورا

رویکرد به التقاط

دختري تنها پس باد همه چیز را با خود نخواهد برد کل

هاي التقاط بسامد رخداد نشانه

رویکرد توصیفی 62 54 116

اجتماعی - رویکرد فرهنگی  --- --- ---

)تداخل نامطلوب(رویکرد منفی  10 2 12

128

  

  شده در وطن متون ترجمه - 4زیرپیکره 

 392آخرین بخش پیکره نیز بر اساس مدل نمودهاي التقاط مـورد بررسـی قـرار گرفـت و     

مجدداً بر خلاف انتظار ما در بدو انجام پژوهش مبنـی بـر   ). 4جدول (نشانه التقاط مشاهده شد 

اسپورا میزان بسـیار کمـی   اینکه متون ترجمه شده در وطن در قیاس با متون ترجمه شده در دای

هاي بررسی شده در ایـن زیرپیکـره میـزان نسـبتاً قابـل تـوجهی        التقاط خواهند داشت، ترجمه

کیفیت التقاطی داشتند و در واقع این میزان سه برابر میزان مشاهده شده در متون ترجمـه شـده   

تـداخل  (وجـود عناصـر التقـاطی پـس از بررسـی در پرتـو رویکـرد سـوم         . در دایاسپورا است

هاي ترجمه اسـت و   ، امري مورد انتظار است، زیرا تداخل در حقیقت یکی از جهانی)نامطلوب

ها، فارغ از دایاسپوریک بودن یا نبودن بافت تولیـد   همانطور که گفته شد معمولاً در همۀ ترجمه

366(اما نکته حائز اهمیت این است که بخش اعظـم نمودهـاي التقـاط    . شود متن، مشاهده می

این مسـئله  . به دست آمده است) رویکرد توصیفی(از بررسی متون در پرتو رویکرد اول ) مورد

هـاي   هـا داراي تعـداد بسـیار زیـادي واژه     توان چنین توضیح داد که متون مبدأ این ترجمه را می

، کیفیـت  )اللفظـی  و اغلـب بـه صـورت تحـت    (شوند  ویژه هستند که وقتی ترجمه می-فرهنگ

  .سازند دهند و متن را دورگه می را افزایش میخارجی بودن متن 
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هاي التقاط در متون ترجمه شده در وطن بسامد رخداد نشانه - 4جدول 

  متون ترجمه شده

  در وطن

رویکرد به التقاط

عطر سنبل عطر کاج مردي بدون وطن کل

هاي التقاط بسامد رخداد نشانه

رویکرد توصیفی 180 186 366

تماعیاج - رویکرد فرهنگی  24 --- 24

)تداخل نامطلوب(رویکرد منفی  --- 2 2

392

، در پرتـو  عطر سنبل، عطر کاجنتیجه خلاف انتظار دیگر در این زیرگروه، التقاط مشاهده شده در رمان 

التقـاط  . اجتماعی است، که در سایر متون ترجمه شده در کل پیکره مشاهده نشده اسـت - رویکرد فرهنگی

نـده   (در حقیقت ویژگی متن مبدأ اسـت  ) ها طرح داستان و شخصیت(کلان این رمان در سطح  زیـرا نویس

که پس از ترجمه، این ویژگی همچنان حفظ شده است و ) اي مهاجر است متن مبدأ، فیروزه دوما، نویسنده

امی بنابراین، هنگ ـ. کیفیتی نیست که مترجم به متن افزوده باشد یا تحت تأثیر بافت ترجمه ایجاد شده باشد

تـان     که متن مبدأ در هر دو سطح خرد و کلان دورگه است، عناصر دورگه سطح کلان، کـه بخشـی از داس

شوند؛ اما عناصر دورگه سـطح خـرد، دو وضـعیت احتمـالی در      هستند، ناگزیر در فرایند ترجمه منتقل می

زدایی، کیفیت دورگه  قاطمانند و یا طی فرایند الت یا به صورت دورگه باقی می: فرایند ترجمه خواهند داشت

اسـت کـه التقـاط را در سـطح     » عطر سنبل عطر کاج«مثال زیر بخشی از کتاب . دهند خود را از دست می

این ویژگی التقاطی بخشی از متن مبدأ بوده کـه نـاگزیر در فراینـد ترجمـه     . دهد شخصیت نشان می/کلان

  : منتقل شده است

تـن بـه بودمدهیرستابلويِنژادتیاقلاسمکی داشتناز. »دومای جول«شدمازدواجازبعد اجـداد داش

تـان وهمکـاران ي برابودم،روزهیف،اقوامویی کایرآمریغدوستاني برا. هیشوال . یجـول یی کـا یآمردوس

کـه ی دوستانبازدندیممیصدای جولکهی دوستانی وقتخصوصبهبزرگ،گرهکی بودشدهی زندگ

ی ونیتلوزي هاالیسري هاتیشخصآنهیشبکردمیماحساس. کردندیمدبرخور،دندینامیمروزهیفمرا

دوهـر چونباشنداتاقکي یتوتوانندینموقتچیهالبته،دو،نیا. دارندریشرهمزادکی کهامشده

دروگـذارد یمسیگکلاهنقشکي یفایاي براکهپرتلاشي اشهیهنرپکند،یمي بازنفرکی رانقش
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نـدازم، یبسینـو لمنامـه یفگـردن بهراآشفتهوضعنیاشدینم. استبهتروتربزرگي اهنقشي آرزو

)71ص(.بودخودمریتقص

  گیري نتیجه- 8

طور کـه بحـث شـد،     است و همان یکیفیت التقاطی یک متن ناشی از تولید آن متن در فضاهاي بینابین

پـورا     از ا. محسوب کرد یتوان نوعی فضاي بینابین دایاسپورا را می ین رو تعـدادي از متـونی را کـه در دایاس

توان آنها را در طبقۀ ادبیات مهاجرت قرار داد و نیز متون تولید شده در وطن را بر اساس  اند و می تولید شده

سازي مورد بررسی قرار دادیم تا بیابیم که آیا هر متنـی   مدل نمودهاي التقاط در سه رویکرد مختلف دورگه

پـوریک ضـرورتاً   . ولید شود ضرورتاً دورگه خواهد بود یا خیرکه در دایاسپورا ت با این فرض که متون دایاس

دورگه هستند و متون تولید شده در وطن غیردورگه پژوهش را آغاز کردیم؛ اما نتایج به دسـت آمـده ایـن    

ه بالاترین میزان زیرا نه تنها متون تولید شده در وطن نیز کیفیت التقاطی داشتند، بلک ؛فرض را به کل رد کرد

بر این اساس، بازاندیشی تعریف دایاسپورا ضرورت یافـت  . التقاط نیز در این مجموعه از متون مشاهده شد

تعریـف کـردیم و نشـان دادیـم کـه صـرف       » دیگري«و » خودي«و در نتیجه دایاسپورا را حضور همزمان 

ت؛ لازمۀ این ویژگی این اسـت کـه   حضور فیزیکی در دایاسپورا تضمین کنندة دایاسپوریک بودن فرد نیس

اي است کـه  »خودي«زدایی را پشت سر گذاشته باشد؛ در غیر این صورت، فرد همچنان  فرد فرایند فرهنگ

سـازد فراینـد    بنابراین، آنچه فرد را دایاسپوریک و متن تولید شده را دورگه می. زید می» دیگري«در اجتماع 

پـورا   ؛زدایی است فرهنگ پـوراي حقیقـی  (چه فرد در دایاس تـه باشـد و چـه در وطـن      ) دایاس حضـور داش

نتایج این تحقیق همچنین نشان داد که علاوه بر محیط تولید متن، عوامل دیگري نیز ). دایاسپوراي مجازي(

  .سازي متن مؤثر باشند؛ براي مثال، توصیف اجتماعی التقاطی توانند در دورگه می

  

یـن ملانظـر، کـه در انتخـاب      از استاد راهنماي خود در دورة: قدردانی کارشناسی ارشد، جناب آقاي دکتر حس

  .کنم موضوع تحقیق و هدایت پایان نامۀ کارشناسی ارشد به من کمک فراوانی کردند قدردانی می
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  ها یادداشت

) trends(سـازي مـدلی اسـت کـه رونـدهاي       مدل نمودهاي التقاط در سه رویکرد مختلف دورگه-1

در . جانبه به پدیده التقاط داشته باشد دهد تا نگاهی همه در کنار هم قرار می مختلف را در بحث التقاط

بنـدي آراء تعـدادي از    این مدل سه رویکرد کلی به التقاط وجود دارد که هر رویکـرد محصـول جمـع   

Trends in and«اي بـا عنـوان    محققین ترجمه در این حوزه است؛ مدل مذکور پیش از این در مقاله

Manifestations of Hybridity « به تفصیل بررسی شده)Part A ( مطالعـات ترجمـه  و در فصلنامه

رویکـرد نخسـت التقـاط را    ). 1388ملانظـر و پرهـام،   (به چاپ رسیده است ) 27سال هفتم، شماره (

دانـد و رویکـرد    فرهنگی و متن دورگه را حاصل تولید متن در فضاهاي بینابین مـی  ویژگی ارتباط میان

بینـد و   رویکرد دوم التقاط را نه به متون، بلکه به هویت افراد متصل می. گذاري شده است امتوصیفی ن

ایـن رویکـرد رویکـرد فرهنگیاجتمـاعی     . پـردازد  فرهنگی به آن مـی  هاي میان در بررسی کیفیت هویت

ترجمه  در رویکرد سوم، التقاط حاصل تأثیر نامطلوب متن مبدأ بر متن مقصد در فرایند. گرفته است نام

است؛ برخلاف رویکرد نخست که در آن عناصر التقـاطی غالبـاً آگاهانـه و تعمـداً در مـتن قـرار داده       

ناپذیر فرایند ترجمه و یا ناشی از دانـش   شوند، در این رویکرد حضور عناصر التقاطی پیامد اجتناب می

.ناکافی مترجم است

بـه تفکیـک   ) manifestations of hybridity(هاي التقـاط   در این مدل همچنین نمودها یا نشانه-2

زدایی، در هر دو سطح خرد و کلان،  سازي و همچنین براي رویکرد التقاط براي هر سه رویکرد دورگه

).Part Bهمان مقاله، (اند  مشخص شده

 Trends in and«بـا عنـوان   ) 1388(جهت ملاحظه نمودهاي التقاط بـه مقالـه ملانظـر و پرهـام     -3

Manifestations of Hybridity « مراجعه نمایید 27، سال هفتم، شماره مطالعات ترجمهدر فصلنامه.
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